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Sancta nox (St111e Nacht)

1. Sancta nox, placida nox,
nusquam est ulla vox;

par sanctissimum vigilat,
crispo crine quieti se dat
puer dulcissimel!

2. Sancta nox, placida nox,
certior fit pastor mox
angelorum alleluja;

sonat voce clarissima:
Iesus salvator adest!

3. Sancta nox, placida nox,
nate Dei, suavis vOX
manat ex ore sanctissimo,
cum es nobis auxilio,
Christe natalibus.

O sanctissima (O du frohliche)
(Originaltext)1

O sanctissima,

O purissima

dulcis virgo Marial

Mater amata,

intemerata,

ora, ora pro nobis!

2. Tu solacium

et refugium,

Virgo Mater Marial
Quidquid optamus,
per te speramus,
ora, ora pro nobis!
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pronomi perscnali, possessivi, dimostrativi, determinativi, relativi; participi

Rvendo limperatore Augusto ordinato un censimento; i cittadini dell’impero devono registrarsi -
-suam civitatemn, nel luogo di cui sono originari. Giuseppe, discendente dalla stirpe di David,
scia la Galilea per recarsi in Giudea, in c1v1tate David, quae vocatur Bethlehem, ¢ porta con sé -

‘aria incinta.

..Et (Maria) peperit fililum suum. primogenitum, et pannis eum involvit,

et

reclinavit eum in praesepio: quia non erat eis locus in diversorio. Et pastores

erant in regione éadem vigilantes, et custodientes vigilias noctis super gr

egem

suum. Bt ecce angelus Domini stetit iuxta-illos, et claritas Dei circamfulsit illos,
5 et timuérunt timore magno. Et dixit illis angelus. “Nolite timére (= non temete,
imperativo): ecce enim evangelizo vobis gaudium magnum, quod erit omni
populo: quia natus est (= & nato) vobis hodie Salvator, qui est Christus Domi-
nus in civitate David. Et hoc vobis signum: invenietis infantem pannis involu-.

10 - angelo multitudo-militiae caelestiis laudantium Deum, et chcentlum -
\ o “Gloria in altissimis Deo, o
etin terra_ pax hominibus bonae voluntatis™

15 illis de puero hoc.”

v Tiga 6 evangelizo: “annuncio la buona novella”. Eun verbo formato dal greco, sulla base del’ sostantwo
. ‘euangélion = buona novella), da cui il latino evangelium, i, che da origine all'italiano “Vangelo™.

tum, et positum in praesepio”. Et subito facta est (= apparve,-si mostrd) cum

R ...Et venerunt festinantes: et invenerunt Mariam, et Ioseph, et infantem
' posmlm in'praesepio. Videntes autem cognovérunt de verbo, quod dictum erat

(dal Vangelo d1 Luca)

2.,

righe8 e13 Davjd el oseph sono nomi indeclinabili: a te dunque nconoscere la funzione che espnmono nel’

contesto

P

Malleo 2 §-43

La visita dei Magi

Tunc Herodes, clam vocatis Magis, diligenter didicit (chiedere) ab eis tempus stellae quaé apparuit
eis. Et mittens illos in Bethlehem dixit: “Ite et interrogate diligenter de puero et, cum inveneritis,
renuntiate rmhl, ut ego veniens adorem eum”. Qui cum audissent (forma sincop.) regem, abierunt.
Et ecce stella, quam viderant in oriente, antecedebat eos, usque dum (= finché) veniens staret (=
stet1t) supra ubi erat puer. Videntes autem stellam gaws1 sunt (da gaudeo perf, senso attivo) gaudio
magno valde et intrantes domum invenerunt puerum cum Mana_ matre eius et procndentes
adoraverunt eum et, apertis thesauris suis, obtulerunt ei munera, aurum, tus et myrrham, et,
responso accepto in somnis ne reduent ad Herodem, per aliam viam reversi sunt in reglonem suam.
Qui cum recessmsent ecce angelus Domini apparmt n somnis Ioseph (dat.) dicens:" X Surge et

accipe puerum et matrem eius et fuge in Aegyptumy.




